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the same way as Yohanna is Arabicized as Yaĥyā, and Eliesha as Al-Yasa`. We know 
that around Osiris many a legend has been woven. It is said that old Egyptians 
believed that he was elevated to heaven where he was established on a throne. 
Whoever, after death, is found to have to his credit more good deeds in this life than 
bad ones will join Osiris who has become an Egyptian deity. He is also said to have 
taught the Egyptians all that they knew before he was elevated to heaven. 

Be that as it may, we confine ourselves to what the Qur’ān states about Idrīs, 
without indulging in speculation. We only say that it is more probable that he lived 
before the time of Abraham. 

The sūrah mentions all these prophets in order to compare them, a group of God-
fearing believers, with later generations of pagan Arabs and unbelieving Israelites. 
The gulf separating the two is vast. There is nothing to bring the newcomers close to 
their ancestors. 

These were some of the prophets upon whom God bestowed His blessings — of the seed 
of Adam, and of those whom We carried in the ark with Noah, and of the seed of 
Abraham and Israel, and of those whom We had guided and chosen. When the 
revelations of [God] the Most Merciful were recited to them they fell down prostrating 
themselves [before Him] and weeping. They were succeeded by generations who 
neglected their prayers and followed only their lusts; and these will, in time, meet with 
utter disillusion. (Verses 58-59) 

In this scene of the role of prophethood in human history, we see only the main 
features delineated: of the seed of Adam,’ and of those whom We carried in the ark with 
Noah,’ and also ‘of the seed of Abraham and Israel.’ Adam’s seed includes all, and Noah 
refers to all who came after him, while Abraham combines the two major branches of 
prophethood: Jacob as the head of the Israelite tree and Ishmael to whom the Arabs 
belong and from among whom came the last of all prophets. 

Those prophets together with those from among their offspring whom God 
guided and chose of pious people share a main quality in common: “When the 
revelations of [God] the Most Merciful were recited to them they fell down prostrating 
themselves [before Him] and weeping.” (Verse 58) They are truly God-fearing, very 
sensitive to what pleases or displeases God. They shudder when His revelations are 
recited. This sensation is so strong that they cannot express their inner feelings in 
words. Their eyes are tearful and they fall down prostrating themselves before God 
and weep. 

Yet such highly God-fearing people are succeeded by generations that are distant 
from God, by people who neglect their prayer and deny it as a duty incumbent on 
them. Instead, they follow only their lusts and indulge in every loose activity. The 
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difference is so clear and the contrast complete. 

The sūrah warns those who turned away from the path followed by their God-
fearing forefathers, and shows them that they are bound to lose their way and end in 
ruin. Indeed, their end looms large: “These will, in time, meet with utter disillusion.” 
(Verse 59) Disillusion will lead them into error, and error will take them to utter 
destruction. 

God’s Door Remains Open 

The sūrah makes it clear that the door remains wide open for all who wish to 
repent and mend their ways. Through that door comes the scent of God’s mercy and 
the aura of abounding grace: 

Excepted, however, shall be those who repent, believe and do righteous deeds. These 
will enter the Garden and will not be wronged in any way: the gardens of Eden which 
[God] the Most Merciful has promised to His servants, in the realm that lies beyond 
the reach of human perception. Indeed, His promise is certain of fulfilment. There they 
will hear no idle talk, but only the voice of peace. And their sustenance shall be given 
them there morning and evening. Such is the paradise which We shall give the 
righteous among Our servants to inherit. (Verses 60-63) 

Repentance that initiates a sincere acceptance of the divine faith and good works, 
thus making its positive significance a clear reality, ensures escape from that ruinous 
fate. Those who resort to such repentance will not end up in disillusion, but will 
rather go to heaven, where they are subjected to no wrong. They go there for 
permanent abode. God has promised entry into this garden to His servants and they 
believed in it before they could ever see it, because God’s promise always comes true. 

The sūrah then draws an image of heaven and its dwellers: “There they will hear no 
idle talk, but only the voice of peace.” (Verse 62) Their talk is free of idle remarks, loud 
noise, futile argument. It is a conversation when only one type of voice is heard. It is 
the type that fits in with this pleasant atmosphere, full of contentment. That is the 
voice of peace. Provisions are certain to come in this heaven, without the need for 
hard work, worry or anxiety. They will never be exhausted: “Their sustenance shall be 
given them there morning and evening.” (Verse 62) In such a blissful atmosphere, 
requests, demands and worries are out of place. 

“Such is the paradise which We shall give the righteous among Our servants to inherit.” 
(Verse 63) Anyone who wishes to share in this inheritance is aware of the way to 
ensure it: repentance, firm belief and good works. Descent and ancestry are of no 
avail. Certain people descended from those God-fearing prophets and the goodly 
people who followed divine guidance and whom God selected for honour, but their 
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descendants neglected their prayers and followed their own wanton desires. Their 
descent benefited them nothing. They are certain to end in disillusion. 

God’s Absolute Lordship 

This passage of the sūrah ends with a declaration of God’s total Lordship of the 
universe. Hence, people are directed to worship Him alone and to bear with patience 
the hard tasks involved. Furthermore, the possibility of anyone having something in 
common with God is absolutely negated. 

We descend only by the command of your Lord. To Him belongs all that is before us 
and all that is hidden from us and all that is in between. Never does your Lord forget 
anything. He is the Lord of the heavens and the earth and all that is between them. 
Worship Him alone, then, and remain steadfast in His worship. Do you know any 
whose name is worthy to be mentioned side by side with His? (Verses 64-65) 

Reports are unanimous that the angel Gabriel was ordered to say the first 
statement to the Prophet: “We descend only by the command of your Lord.” (Verse 64) 
This was in reply to the Prophet when he felt that revelation was slow in coming. In 
fact Gabriel had not come to see him for some time, and he experienced a feeling of 
loneliness, keenly missing the angel whom he loved. Gabriel was then ordered by 
God to tell him: “We descend only by the command of your Lord.” He conducts all our 
affairs: “To Him belongs all that is before us and all that is hidden from us and all that is in 
between.” (Verse 64) He forgets nothing. Revelations are bestowed when He in His 
wisdom wills that they be bestowed. 

The verse ends with the statement: “Never does your Lord forget anything.” (Verse 
64) It is fitting that this comment should be followed with the injunction to worship 
God alone and remain steadfast, declaring at the same time His Lordship over all 
things: “He is the Lord of the heavens and the earth and all that is between them.” (Verse 65) 
No one else has any share in this Lordship. 

“Worship Him alone, then, and remain steadfast in His worship.” (Verse 65) Worship 
Him and persevere in shouldering the responsibilities that such worship entails. 
These include the responsibility of attaining the high standard that allows one to 
present oneself before Him and of maintaining this high standard. Worship Him 
alone and mobilize all your abilities and potential for meeting Him and for learning 
from that sublime source. This is a hard task, requiring one to free oneself of all 
restrictions and responsibilities, activities and distractions. Yet this task is coupled 
with a pleasure that cannot be fully appreciated except by those who have 
experienced it. Yet the pleasure cannot be gained except by those who rise to the task 
and fulfil it with the determination it deserves. Dedication is the key word here, and 
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without dedication, the pleasure will not be forthcoming, nor the results one hopes 
for. 

“Worship Him alone, then, and remain steadfast in His worship,” remembering that 
worship in Islam does not denote merely the rituals of worship. It includes all 
activities, feelings, intentions and thoughts. It is hard to direct all these towards 
heaven and make their aim the winning of God’s pleasure. As it is hard, it requires 
perseverance. It requires that one directs every human activity on earth to pleasing 
God, ensuring that it remains free of all restrictions, temptations and desires. 

Thus we see how Islam is truly a comprehensive system for life. When man 
implements this system, feeling that whatever he does, large or small, is meant as 
worship of God, he rises to the pure and enlightened level of worship. Such a system 
requires, for its proper fulfilment, perseverance and endurance at the time of 
suffering. 

The command is given to us all that we must “worship Him alone.” He is the only 
One in the universe who deserves to be the recipient of our worship. The passage 
concludes with the rhetorical question: “Do you know any whose name is worthy to be 
mentioned side by side with His?” (Verse 65) This question also asks whether we know 
any equal to God. Supreme is He above all things! 
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3 
Two Interlinked Lives 

‘What!’ says man, ‘When I am once dead, shall 
I be raised up alive?’ (66) 

Does not man remember that We earlier created 
him, when he was nothing? (67) 

By your Lord, We shall most certainly bring 
them forth together with the evil ones, and then 
We shall most certainly gather them, on their 
knees, around hell; (68) 

and thereupon We shall drag out from every 
group those who had been most obstinate in their 
rebellion against the Most Merciful. (69) 

For, indeed, We know best who most deserve to 
be burnt in the fire of hell. (70) 

There is not one among you who shall not pass 
over it: this is, for your Lord, a decree that must 
be fulfilled. (71) 

But We shall save those who are God-fearing, 
and leave the wrongdoers there, on their knees. 
(72) 

ãΑθà) tƒ uρ ß⎯≈ |¡ΡM}$# # sŒ Ï™r& $tΒ ‘M ÏΒ t∃öθ|¡s9 

ßlt÷zé& $†‹ym ∩∉∉∪  
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ã≅ ö6 s% óΟ s9 uρ à7 tƒ $\↔ ø‹x© ∩∉∠∪  

šÎn/ u‘ uθ sù öΝ ßγ ¯Ρuà³ ósoΨ s9 t⎦⎫ÏÜ≈ u‹ ¤±9 $# uρ ¢Ο èO 

óΟ ßγ ¯ΡuÅØósãΖs9 tΑ öθym tΛ ©⎝ yγ y_ $wŠ ÏW Å_ ∩∉∇∪  

§Ν èO  ∅tãÍ”∴ oΨ s9 ⎯ ÏΒ Èe≅ ä. >π yè‹ Ï© öΝ åκš‰ r& ‘‰x© r& 

’ n?tã Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# $|‹ ÏGÏã ∩∉®∪  

§Ν èO ß⎯ ósuΖs9 ãΝ n=÷ær& t⎦⎪Ï% ©!$$Î/ öΝ èδ 4’ n<÷ρr& $pκ Í5 $|‹ Î=Ï¹ 

∩∠⊃∪  

βÎ) uρ óΟ ä3ΖÏiΒ ωÎ) $yδßŠ Í‘# uρ 4 tβ% x. 4’ n?tã y7 În/ u‘ 

$Vϑ÷F ym $wŠ ÅÒø) ¨Β ∩∠⊇∪  

§Ν èO ©ÉdfuΖçΡ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θs) ¨?$# â‘ x‹tΡ̈ρ š⎥⎫ ÏϑÎ=≈ ©à9$# 

$pκ Ïù $wŠ ÏW Å_ ∩∠⊄∪  
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When Our revelations are recited to them in all 
their clarity, the unbelievers say to those who 
believe: ‘Which of the two sides has a better 
position and a superior community?’ (73) 

How many a generation have We destroyed 
before their time, who were superior in material 
riches and in splendour. (74) 

Say: As for those who live in error, may the Most 
Merciful lengthen their span of life!’ But when 
they see the fulfilment of that of which they have 
been forewarned, be it suffering or the Last Hour, 
they will realize who is worst in position and 
weaker in forces. (75) 

God advances in guidance those who seek His 
guidance. Good deeds of lasting merit are, in your 
Lord’s sight, worthy of greater recompense, and 
yield far better returns. (76) 

Have you ever considered [the case of] the one who 
denies Our signs and boasts: ‘I shall surely be 
given wealth and children!’ (77) 

Has he, perchance, attained to a realm which is 
beyond the reach of a created being’s perception? 
Or has he concluded a covenant with the Most 
Merciful? (78) 

By no means! We shall record what he says, and 
We shall long extend his suffering, (79) 

# sŒ Î) uρ 4’ n?÷Gè? óΟ Îγ øŠ n=tæ $uΖçF≈ tƒ# u™ ;M≈ oΨÉi t/ tΑ$s% t⎦⎪Ï% ©!$# 

(#ρãx x. t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (# þθãΖtΒ# u™ ‘“r& È⎦÷⎫s)ƒ Ìx ø9 $# ×ö yz 
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ö≅ è% ⎯ tΒ tβ% x. ’ Îû Ï's#≈ n=Ò9 $# ÷Š ß‰ôϑu‹ ù=sù ã&s! 
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ô⎯ tΒ uθèδ @Ÿ° $ZΡ% s3̈Β ß#yèôÊr& uρ # Y‰Ζã_ ∩∠∈∪  
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$\/# uθrO ×ö yzuρ #‡Š ẗΒ ∩∠∉∪  
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⎥y⎫s?ρ_{ Zω$tΒ # µ$ s!uρuρ ∩∠∠∪  
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and We shall divest him of all that he is now 
speaking of, and he shall appear before Us all 
alone. (80) 

They have taken to worshipping deities other than 
God, hoping that they will give them power and 
glory. (81) 

By no means! They will renounce their worship 
and turn against them. (82) 

Have you not seen how We let loose satanic 
forces upon the unbelievers to repeatedly incite 
them to evil? (83) 

So, be not in haste: We only allow them a fixed 
number of days. (84) 

The day [will surely come] when We shall gather 
the God-fearing before [God] the Most Merciful, 
as honoured guests, (85) 

and drive those who are lost in sin to hell as a 
thirsty herd. (86) 

None will have power to intercede for them except 
one who has received permission from [God] the 
Most Merciful. (87) 

They say: ‘The Most Merciful has taken to 
Himself a son!’ (88) 

Indeed you have said a most monstrous falsehood, 
(89) 

at which the heavens might be rent into fragments, 
and the earth be split asunder, and the mountains 
fall down in ruins! (90) 

… çμ èOÌtΡuρ $tΒ ãΑθà) tƒ $uΖ Ï?ù'tƒ uρ # YŠ ösù ∩∇⊃∪  
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Overview 

So far the sūrah has given us accounts of a number of prophets, including 
Zachariah and the birth of John, his son, Mary and the birth of Jesus, Abraham and 
his split from his community and their false deities. We have also heard about the 
generations that followed them, and whether they lived in accordance with the 
guidance God gave them or they fell into error. The sūrah comments on these 
accounts declaring that Lordship belongs solely to God, who alone deserves to be 
worshipped, without partners. This is the essential truth that these histories of earlier 
prophets bring out in full relief. 

That people should ascribe a son to the Most 
Merciful, (91) 

although it is inconceivable that the Most 
Merciful should take to Himself a son. (92) 

Not one of all [the beings] that are in the heavens 
or on earth but shall appear before the Most 
Merciful as a servant. (93) 

Indeed, He has full cognizance of them. He has 
kept a strict count of their numbers, (94) 

and, on the Day of Resurrection, every one of 
them will appear before Him all alone. (95) 

God will certainly bestow love on those who believe 
and do righteous deeds. (96) 

And so have We made [the Qur’ān] easy to 
understand, in your own tongue, so that you may 
give good tidings to the God- fearing and give 
warning to those who are given to futile contention. 
(97) 

How many a generation have We destroyed 
before their time! Can you find a single one of 
them now, or hear so much as a whisper of them? 
(98) 

βr& (# öθtãyŠ Ç⎯≈ uΗ÷q §=Ï9 # V$ s!uρ ∩®⊇∪  

$tΒuρ ©Èöt7 .⊥ tƒ Ç⎯≈ uΗ÷q §=Ï9 βr& x‹Ï‚−Gtƒ # µ$ s!uρ ∩®⊄∪  

βÎ) ‘≅ à2 ⎯ tΒ ’ Îû ÏN≡ uθ≈ yϑ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{ $# uρ HωÎ) 

’ ÎA# u™ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# # Y‰ö7 tã ∩®⊂∪  

ô‰s) ©9 ÷Λàι9|Áômr& öΝ èδ£‰tãuρ # t‰tã ∩®⊆∪  

öΝ ßγ =ä. uρ Ïμ‹Ï?# u™ tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠ É) ø9 $# # ·Š ösù ∩®∈∪  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ (#θè=Ïϑtãuρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9 $# 

ã≅ yèôfu‹y™ ãΝ ßγ s9 ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# # tŠ ãρ ∩®∉∪  

$yϑ̄ΡÎ* sù çμ≈ tΡö¡¡o„ šÏΡ$|¡Î=Î/ tÏe±t6 çFÏ9 Ïμ Î/ 

š⎥⎫ É) −Gßϑø9 $# u‘ É‹Ζè?uρ ⎯ Ïμ Î/ $YΒöθs% #t‰—9 ∩®∠∪  

öΝ x. uρ $oΨ õ3n=÷δr& Ο ßγ n=ö6 s% ⎯ ÏiΒ Aβös% ö≅ yδ §Ït éB 

Ν åκ ÷] ÏΒ ô⎯ ÏiΒ >‰tn r& ÷ρr& ßì yϑó¡ n@ öΝ ßγ s9 # K“ ø. Í‘ ∩®∇∪ 

http://www.learningquranonline.com

http://www.learningquranonline.com



Maryam (Mary) | TWO INTERLINKED LIVES 

 293

Now we look at this final passage which discusses the pagan beliefs that ascribe 
divinity to other beings beside God and deny resurrection. It portrays a number of 
scenes of the Day of Judgement and people’s different destinies. These are drawn 
very vividly, full of action, incorporating the reactions of the whole universe, 
whether the heavens, earth, human beings, jinn, believers or unbelievers. The sūrah 
alternates scenes of the Day of Judgement with scenes of this life, so as to establish a 
real link between the two lives. Thus, our beginnings are shown to take place in this 
world and we see the results in the life to come, as though the gulf between them is 
covered in a few short verses, or even a few words. This gives us the sense that the 
two worlds are interlinked. 

The Reality of Resurrection 

The passage begins with a scene in which man is shown to be astonished about the 
reality of resurrection. “‘What!” says man, ‘When I am once dead, shall I be raised up 
alive?’” (Verse 66) The first point here is that this surprise is attributed to mankind in 
general. In fact, this same comment was expressed by many peoples during different 
periods of history. Hence, it is only normal that it should be attributed to the human 
kind in general. The surprise, or the objection results from man being oblivious of 
how he came into being. Where and what was he before entering this life? The fact is 
that he had no existence and then he began to exist. Had man remembered this fact, 
it would have been easier for him to visualize his return to life after death. Hence, the 
answer comes in the form of a rhetorical question: “Does not man remember that We 
earlier created him, when he was nothing?” (Verse 67) 

This denial of the truth of resurrection is followed by an oath implying a stern 
warning. God, in His glory, swears by Himself, which makes this the most solemn 
and serious oath, that they will all be resurrected and gathered together. This is, then, 
a forgone conclusion: “By your Lord, We shall most certainly bring them forth.” (Verse 
68) But they will not be alone. They will be driven “together with the evil ones.” (Verse 
68) This shows them to be one category with the evil ones who always incite them to 
deny the truth of faith. Thus the two groups are leaders and followers. 

At this point, a vivid picture is drawn showing them sitting on their knees around 
hell, in total misery and humiliation: “Then We shall most certainly gather them, on their 
knees, around hell.” (Verse 68) It is a fearsome scene, with multitudes upon multitudes 
of people brought together to the vicinity of hell and made to sit on their knees 
around it, suffering its heat and watching its fierce fire burn. They expect to be 
thrown into it at any time. They, thus, feel their misery to be compounded with 
humiliation. 

The humiliation is even worse in the case of those who are proud and arrogant in 
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this life. Hence, this image is followed with one in which we see the most hardened 
of these evil-doers being pulled and dragged towards it: “Thereupon We shall drag out 
from every group those who had been most obstinate in their rebellion against the Most 
Merciful.” (Verse 69) The sound here is stressed heavily, so that it gives an even more 
graphic and lifelike picture of how they are dragged out. Although the next image is 
left to our imagination, we nonetheless see them being thrown into hell. 

God certainly knows best which people are more deserving of punishment in hell. 
No one is taken at random, or by chance from that huge multitude. It is God who has 
brought them here and He knows them all, one by one. He knows what each and 
every one of them deserves: “For, indeed, We know best who most deserve to be burnt in 
the fire of hell.” (Verse 70) Those, then, are the ones who will be chosen first for the 
fire. 

The believers witness this fearful scene as they too are brought near to it: “There is 
not one among you who shall not pass over it: this is, for your Lord, a decree that must be 
fulfilled.” (Verse 71) They arrive there, look at hell as it burns fiercely, asking for more 
feed. They also see the tyrants and the hardened sinners as they are made to enter 
into it. The believers, however, have a different end: “But We shall save those who are 
God-fearing, and leave the wrongdoers there, on their knees.” (Verse 72) 

What Gives Better Returns 

Now the sūrah leaves with us this scene of the Day of Judgement to paint an image 
of this world in which the unbelievers are shown behaving arrogantly towards the 
believers, branding them as poor and weak, and boasting about their own wealth 
and petty social values. 

“When Our revelations are recited to them in all their clarity, the unbelievers say to those 
who believe: ‘Which of the two sides has a better position and a superior community?” (Verse 
73) These people have their own social clubs demonstrating all the material values 
which the wealthy and powerful are keen to emphasize in their corrupt world. By 
contrast, we see humble gatherings where there are no such material riches or 
adornments. Instead, there are only the values of faith which unite people in these 
other groups. The two are juxtaposed so as to fully demonstrate their contrast. 

The first side stands out with its wide variety of temptations: wealth, beauty, 
power and influence. It uses all these to serve people’s interests, and provide them 
with all manner of pleasures. The second side appears too humble by comparison, 
yet it looks with disdain at wealth and beauty and it ridicules power and influence. It 
calls on people to join its ranks, without offering them any personal gain, material 
interest or favours that rulers and governments can provide. It simply offers them 
the faith, pure and simple, without adding to it any adornment. It seeks strength 
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